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TOXHIKA BIBJIETHATA TIEPAKJIAJTY IIPBIMAYKA TPYBAPA
(HA IPBIKJIAJI3E AHAJII3Y MILL. 13:1-23; MK. 4:1-20, 23).

Na podlagi vzporednih odlomkov iz evangelija pripevek analizira sintakti¢no in gramati¢no
strukturo (besedni red in prenos posebnih gramati¢nih oblik in idiomov originala) Trubarjevega
prevoda iz leta 1557, njegove resitve glede izbora besedja in glede kalkiranja ter tudi stabilnost
v prevajanju istih leksemov na razli¢nih mestih besedila.

On the example of parallel excerpts from a Gospel, the author analyzes the syntactic and
grammatical structure (word order and rendering of particular grammatical forms and idioms
from the original) in Primoz Trubar’s translation of 1557, his approach to the choice of lexicon
and calqiis, as well as the consistency in translation of the same lexical items in various places
in the text.
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0 Bioneitnbr nepaknan [TpeiMaka TpyOapa ObIY aJHBIM 3 MEPINBIX Y CIaBSHCKAN
Padapmansii Haoryn i nepusl ¥ CiaBenii. Menasita Tpy0Oap 3anadarkaBay y csioe
Ha paJi3iMe JliTapaTypHyIO TPaIbIbIIo, sIK 1 pakThiKy nepaknany Cs. [licema (Seitz
1998: 38—47).

HasipanHi Hax TaxHIKal nepakiany TpyOapa ¥ mam3eHail mparibl mpaBoA3LIics Ha
MaTaphisiiie HeBsUTIKIX ypbIykay 3 EBanremist (mpblimaBecip mpa ceiibira i sie Tiyma-
YDHHE, 3 HEKATOPBIMI YCTYIHBIMI 1 MPaMeXKaBbIMI TTacaxkami), siKisi mayraparonua ¥
Mir. 1 Mk. (maseii raTeist iHIDKCHI Tiepaj Jiubail pa3n3esna He CTaBsila). YBara Obuia
ckanmpHTpaBana Ha TT 1557, sk ciapaasrana napayHoysaycs 3 TE 15551 TT 1581-82!
a Takcama ¥ imocTpanbliHbix MaTax — 3 DB. Jlamninckas Bepcist npajacraynena Vg i
nepaxiagam Dpasma Parapaamckara 151635 rr. maBomie Beiganus 1542 r. (EB)?,
HsIMeIIKas — nepakiagam Mapiina Jlrorapa (LB 1546).

1 ApsIriHag i IPBIHIBIN MePaKIATy

AcHoVHBIM apririnanam [1. Tpybapy macmyxery HaMerki nepaknan M. Jlrotapa,
mTO cTacaBaigbHa EBaHTEIIISTY OBLTO HayHO BhIcBeTNIeHa ¥ HaByIlwl (Grafenatir 1914:
298-303; Rozman 1986: 227-240). Tpybap nacrarkoBa 1o0pa Beay HIMEIIKYIO MOBY i,
BEparojiHa, pIMpI3eHTaBay OUTIHTBAIbHBIA (HIMEIKA-CIIAaBEHCKIs) MATTIAHCKIS aCSIPOIKI

! TIpel cymaa3enHi YpITanist Byabrars! 3 mepaxiagam Jpa3ma MpbIKITa HBITYEIla MaBoJJIe amOIHsIi
KPBIHILIBL.

2 AZHaK 1IpBI IITBIM CBae MEpakiIa/ibl EH ajpacaBay XyTusii 3a Y& aJHaMOYHBIM CIIaBEHL[AM, Mepl 3a
ycé csurstHam, sikist Hamenkait moBbl He Bezaii (Ilesic 1908: XXV, XX; Seitz 1998: 247).
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cBaéii paazimel (Seitz 1998: 205-220).3 Tepakiazn JIrotapa 1yis sIro CIaBEHCKIX adMTay
0e3yMOyHa Mey CTaTycC MepIIakpbIHILbI.

Csipon 1HINBIX KpbIHIL Tpanbl Tpydapa AayHO YKka3Balics 1 IHIUBIS TEepaKiaibl:
Bynbrara (Grafenaiir 1914: 298-299; Breznik 1917: 170), namincki nepakiag Dpa3Ma
Parapnamckara (Grafenaiir 1914: 299; Ahacic 2007: 271-272, 273-274) 1 HekaTopsbIs
IHIIBIS. AHAJI3 ypbIyKay Iakasay, ITo ¥ MHOTIX Bblnaakax TpyOap crniapaabluHa Bbl-
KapbhICTOYBAYy y sKacli qajaTKoBara JamiHCKi nepakiaa: Bymberary i/mi Dpas3ma,
aroIlHi YIiyBay HEKAaTOPhIS YbITAHHI rpyackara TIKCTY, aJCyTHbIs ¥ Bymbrane (i
YyacTKoBa NpairHapasaHbis JIlrorapam).

1.1 BeikapbicTaHHe JlaliHCKara nepakiaay npasyisenia npas crapajablaHae yBsiji-
3eHHe sITo YbITaHHsY y JltoTapaBa arausnHe (acabiiBa axmerHae ¥ MK.). 3paaKy MoXKHa
3ayBaXkblllb, ITO TpyOap BeIKapbICTOYBaAY HE TONBKI Byinbrary, ane i nepaxian 9pasma.
Binaus, TpyOap iMKHYYCst He cTOJIBKI HaOMi3i1Ia Aa rpayackara TaKeTy (mpas Dpa3ma-
BBI TIEpaKIIaz), KOJbKi 3aXaBallb HEKaTOPbIs YbITaHHI Bynmbratel, ankinyteis Jlrotapam.*

1.1.1 VY nacaxst Mk. 4:1 auff dem waffer fitzen — ie na moviu fedel (Vg, EB: federet
in mari) 3BsIpTac ¥Bary He TOJbKI Mepakiajl morie 3aMecT yakaHara voda (sik y DB),
aJie 1 BbIKapbIcTaHHe ()OPMBI MiHYJIara 4acy y aJnaBeJHaclli 3 JIAI[IHCKIM TOKCTaM. Y
IPAIYACKIM TIKCIIE TYT BBICTYTIae a0CATIOThIYHASI KAHCTPYKIIBIS, Ky JIroTap nepaaay
npa3 MaJaJibHbI I3€5CII0Y 3 IByMa IP3/IbIKAaThIYHbIMI 1H(QITBIBaMi: er mufte in ein Schiff
tretten, und auff dem waffer fitzen, mto naknanHa nepagay Janvariu: je on moral
v’'en Zholn ftopiti, inu na vodi fedeti.

1.1.2 [Tag namiHckiM yruibiBaM 3poOJICHBI Tepakiian nacaxy y 4:18: &y fo, kir
poslushaio to beffedo — Vg, EB hi funt, qui fermonem (Vg verbum) aud(er)iunt, na-
payH.: LB 1546 Die das wort horen — DB kateri to Befsedo poflufhajo. Annak anana-
rivHasi KAaHCTPYKIBIS KPBIXY HUKAH Nepakiagaenua yxo inakut: Die das wort héren —ty
poslushaio to beffedo 4:20 (Vg, EB qui audiunt fermonem / Vg verbum). Hepsutikist
NpPBIXIJICHHI J1a JIalliHCKara rnepakiany ansHadatouua ¥ 4:11: Denen aber drauffen
wiederferet es alles durch Gleichniffe — anpag teim kir fo isuuna, vfe rizhi fe gode
skufi perglihe. Y 1-ii yacTupl ratara nacaxy TpyOap siyHa BbIKapbICTOYBae JalliHCKI
mkeT: Vg, EB illis autem qui foris funt, per parabolas (Vg: parabolis) omnia funt,
TyT HaBar Jlanmaliin He TpbIMaella JitapaibHa Jlrotapa i nacisinoyuiuae Tpyoapy:
tem pak, kateri fo svunaj, fe vfe gody [kusi priglihe.

VY umpary igaom Tpybdap Takcama BbIpa3Ha Iepakiiaiac MaBoyie JaiHcKara TIKC-
Ty Hacynepak Jlrorapy: mit fehenden Augen, fehen fie nicht, vnd mit hérenden Ohren,
horen fie nicht — oni uideozh ne uide, inu poslushaiozh ne slishio 13:13 (Takcama sirg?
¥ TE 1555), napayu.: Vg, EB quia videntes non vident, & audientes non audiunt; Auff

3 AHAK MpBI TOTBHIM CBae TEpaKIabl EH aqpacaBay XyTudii 3a YC& afHAMOYHBIM CIIABEHI[aM, TEPIII 3a
Ycé cssHaM, skis HaMenkait Moel He Benaii (Ilesic 1908: XXV, XX; Seitz 1998: 247).

* IpoOHBIsI BBITIAIKI YIUTBIBY JIAMIHCKATa TOKCTY (Ha ¥3pOYHi CI0Ba I1i c1oBahOPMBI) PasIiieKaHbl HiXKIH
(m1.:1.3.1,3.1-3.3,4.1,5.2.1,5.2.2, 5.3), 3apa3 sxa pa3misAaroliia BbIa ki CiHTaKciyHara Il TOKCTajJariyHara
V3A3esTHHSA.
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das [ie es mit fehenden augen fehen, und doch nicht erkennen, und mit horenden ohren
horen und doch nicht verftehen — de uideozh uidio, inu ne ugledaio, inu poslushaiozh
poslufhaio, inu ne faftopio 4:12, napayu.: Vg, EB Ut videntes videant & non cernant
(Vg non videant): & audientes audiant, & non intelligent.

1.1.3 IIpa 3Bsapranne TpyOapa na Bynbrarel cBeubllb JalaHHE MPBICIOYS Harma-
yarky ¢pasel ¥ 13:11: Sakai uom ie danu, napayu.: Vg Quia vobis est datum, Tans
sk LB 1546 Euch ifis gegeben naBomie EB: Vobis datum eft (takcama TE 1555 Vom
ie danu, 1. 6.1).

1.1.4 Tlaka3anpHbI BBINAAAK, SIKI CBEAUBIIb Mpa BeIKaphIcTaHHE Tpybapam me-
pakiany Dpa3ma, nae nacax y 4:20: taku, de enu feime perneffe trideffet... — itaut
aliud granumadferat triginta... (BbUTy4aHbIs CJIOBBI 1a7a13C¢HBI ¥ TICpakiag Jpas-
MaMm), Vg unum triginta..., napayu.: LB 1546 etlicher dreiffigfeltig... — DB nekateru
Jamotridefset...

1.1.5 V HekaropbIX BhIMAJKax BHIKAPHICTAHHE JAIliHCKAra Mmepakiaay BhITIsIac
cymHeyHa: Er antwortet, und [prach — On odgouori inu praui knim 13:11, napays.:
Vg Qui responens ait illis, EB At ille refpondens dixit eis. Binaib, KaHTaMiHAI[BIIO
HSIMeI[Kara i JIalliHCKara rnepakiaiay ysyisie caboil HacTynHbl Bbinanak 4:18: Inu eni
drugi [0 (DB Inu lety fo), napayu.: LB 1546 Vnd diefe finds, Vg, EB Et alii funt. Ca-
MacTOHHYI0 HaBallblto Tpybapa a0o BhIKapbICTAaHHE HEelKara iHIara nepakiany ysyise
caboii macax 4:20: inu to ifto gori vfameio, napayu.: LB 1546 vnd nemens an, DB inu
jo gori vsameo, Vg, EB & fufcipiunt.

1.2 AcHOYHBI IIpBIHIIBIN Nepakiany TpyOapa — macioyHsl, I. 3H., IITO €H Mepak-
JTagay HAMEIKI apbIriHal CI0Ba ¥ CJI0BA, Y THITIOBBIM BBIMAIKY Maal0ubl Ja aJHaro
cyioBa (y T. JI. a TpaMarbldHara CJioBa — apThIKJIsl) apbIFiHATY aJIHACIOYHBI DKBIBAJICHT
y nepaknanse. Hanpeiknan: Vad er [prach zu jnen, Euch ifis gegeben das Geheimnis
des reichs Gottes zu wiffen — Inu on praui knim, Vé ie danu iiiditi to skriunuft tiga
Bohsyga [!] kraleuftua 4:11. AcabniBa naka3ajibHa BBIKAPBICTAHHE ¥ CITABEHCKIM TIe-
paKiaa3e «apThIKISTY», POJIIO SKIX BHIKOHBAIOIb 3BbIYAifHA YKa3aIbHbIS 3aiiMCHHIKI.
I'a1h1s phIch cinTakcica TpyOapa Obuti an3Hauanbist yxo nayHo (Kopitar 1808: 54-55;
Breznik 1917: 173; Koruza 1984: 107—113; Toporisi¢ 1987: 9-13; Seitz 1998: 64—120),
IITO, HATYpaJbHA, YKa3Bae Ha HSIMEIIKi TIKCT SIK ACHOYHBI ¥30p TIEpakiay.

1.3 AnHak maciIOYHbI MPBIHIIIN, BRIKAPBICTaHbI Tpybapam, Mae Mapar BEIPa3HbIX
BBIKJIIOYIHHSTY, a0yMOYIJIEHBIX 200 TpaMarblYHbIM aJPO3HEHHEM HAMEIKal 1 CIaBeH-
cKkaif MOy (Takist 3’sIBbI OOJIBIN MAcisLIOYHBIA, L. 1.3.1-3, 1.3.6), a00 cThUTICTHIYHAN
CTpaTaTisiii nepakiaaubika (Takist 3’siBbl MEHII MacisinoyHbs, . 1.3.4, 1.3.5).

1.3.1 Agnacnoyusis Gpopmbl HmMelkara iMrnepeKTy 3BbluaiiHa nepaaarolia IByx-
KaMITaHEHTHBIM CIIaBeHCKIM nepdeKTam, ki ckianaenia 3 popmay narnamorkHara j3e-
sSICJIOBA 1 I3eCNPhIMETHIKA, HATIPBIKIL.: er in das Schiff trat — ie on uta zheln ftopel 13:2,
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fiel —ie palu / pallu 13:4,5,7,8,4:4,7, 8; es bracht keine Frucht — nei fadu perneslu
4.7, bracht Frucht — ie fad perneslu 4:8, er allein war — ie on bil fam 4:10, die vmb jn
waren — ty fo okuli nega bili 4:10. Ane an3HavyaHbl 1 BBINAAAK TIepagadbl HIMEIKAara
iMriepdekTy ciaBeHCKIM IUIocKBaMIiep(eKTam — TpoxkamraHeHTHai hopmaii: Da nu
die Sonne auffgieng — kadar ie pag tu sonce gori bilu prishlu 4: 6. Hamenxis nepdek-
THBIS 1 TP33EHTHBISL (POPMBI 32y Kbl 3aX0YBaIOIIa 0€3 3MEH KOJIbKACIli KaMITaHEHTaY,
HATIPBIKIL: er redet — on ... gouori 13:3, fie es gehort haben — fo oni to slishali 4:15.
Tonbki ¥ aHBIM BBINAIKY aJ3HaUYaHa aaXijcHHE: jre Augen fchlimmern — nih ozhi fo
Japerte 13:15, aOymoyieHae 3aMeHaii akThIYHAW KaHCTPYKIII MAciyHail maBo/yie JaiiH-
ckara niepaknany: Vg, EB oculos fuos occluferunt /| Vg clauserunt.

1.3.2 Anmoye ¥ miHyabIM dace ¥ a3. 1. 37iBaeliia 3 popmaii ranamoxxHara a3esc-
JIOBA ClIaBeHCKara nepgekra: a) ajanaBeanae nicht, HanpeIkiL.: es nicht Wurtzel hatte —
nei korena imeilu 13:6, korena ne imeilu 4:6, ifts nicht gegeben — nei danu 13:11 (ane
¥ MuX. 11.: habens nicht gefehen — ne fo uidili 13:17), y usnepaniaiM 4ace aaMoye 3
J3esCIIOBaMi imeti ¥ CIaBeHCKail MOBE YTBapae CiHTIThIYHYIO hopmy: Wer aber nicht
hat — kateri pag nema 13:12; 0) annasennac kein(e, -es): es bracht keine Frucht — nei
Jadu perneslu 4:7.

An3iHKaBae ajMoye HAMEIKail MOBBI Mepajl MdparaM aJIHApPOAHBIX I3E5ACI0BaY
3aMsTHSICIIIA ¥ CITABEHCKIM Mepakiiaa3e maytopam aaMoys rmepaj] KOKHBIM 3 Takix j3e-
sicnoBay: Auff das fie nicht der mal eins mit den Augen fehen, vnd mit den Ohren horen,
vnd mit dem Hertzen verfiehen, vnd fich bekeren — De kei kadai fozhima ne ugledaio,
inu fuusheffi ne faslishio, inu [teim ferzom ne Jfaftopio, inu fe ne preoberno 13:15.

1.3.3 ®apmanbHbl I3€HHIK s PbI A3E5CI0BE Y HAIYHA-aca00BbIX CKa3ax (KIITaITy
es gieng) y Tiepakiiai3e 3ay Kbl alyCKaellia, HalpbIKIL: es gieng ... aus — ie shal uun
13:3, ie vunkai shal 4:3; verwelcket es — ie utinilu 13:6, 4:6; ward es diirre — ie ufehlu
13:6; verdorret es — ie usehlu 4.6, werdet es nicht verftehen — ne bote refumeli 13:14,
es verfamlet fich — fe sbere 13:2, 4:2.

1.3.4 JlaBoi yacTa amyckaellia acaboBbI 3aiMECHHIK IPbI 3€5CI0BE, MaKa3ybl-
KaM acoOBbl ¥ mepakiiai3e Taabl CIYXKBIIb A3€sICIOYHBI KaHYaTaK, HaMpBIKIL.: denn fie
verstehen es nicht — inu ne faftopio 13:13, So ergert er fich balde — taku fe sdai fmoti
13:21, y HekaTophIX BhIMAJKaX — MarybiMa, maj JIAIIHCKIM yIIbiBaM: das fie [ehen,
... das fie héren — kir uidio, ... kir slishio 13:16 (napayu.: Vg, EB quia vident, ... quia
audiunt, ane: DB kar vy vidite, ... kar vy [lifhite), 3p3aKy amyckaela i HIm3yHbI 3aii-
MeHHIK: Wenn jemand das Wort héret — kir to Beffedo poslusha 13:20, 22, 23 (napayH.
Vg, EB hic eft qui verbum (EB fermonem 13:23) audit).

1.3.5 Hsmenki apThIKIIb 3pIKY alycKaella, I. 3H. He 3HaXOJ3ilb y MepaKiaase
JICKCIuHal afmaBennaciii: in das Steinichte —na kaminauu 13:5 (ane: na tu kamenitouu
4:5), auff das Steinichte — na kaminouu 13:20, auffs Steinichte — na kamenetouu 4:16;
vnter die Dérnen — vmei Terne 4:7, (ane: umei tu terne 13:7, 22, vtu terne 4:18).
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Annax 3paaky TpyOap ycrayinsie ¥ ciaBeHCKIM Mepakiiag3e «apThIKIb» Tam, J13e
¥ HAMEIKIM TIKcle €H ancyTtHiuae: durch Gleichniffe — skufi te perglihe 13:10, 4:2
(ane: skufi perglihe 13:3, 4:11), triibfal — te nadluge 13:21, kakoua nadluga 4:17, der
betriegliche Reichthum — tu obnoriene tiga blaga 4:19, on Frucht — pres tiga [adu
4:19, bringen Frucht — pernefjo ta fad 4:20, viel ander Liifte — te shele drufih rizhi
4:19. Takas mpakThika MYCIillb aJJTFOCTPOYBAIlb, Bifallb, iIHT3pdepaBaHac MayICHHE
(Tpy6apa i/11i sro acsaponass).

1.3.6 Ax nacnoyHnara npsiHIbIIY TpyOap aacrynay takcama ¥y mmpary iHIIBIX
BBITIAJIKAY, SIK: &) CIICIBIQIYHBI HAMELKIS [3€SCIOYHBIS KAaHCTPYKLbII (KIITANTY zu +
inf.), sikist § TpyOapa 3ay>x1bI 1iepajaBaitics aHaKaMIaHEHTHBIM iH(iHITbIBaM (T11. 3.1);
0) HSAMEIKIisl TPbICTABAYHBIS 13€SCIIOBBI, SIKisl YacaM IepaJarolia CI0Ba3IyYdHHEM 3
J3esICII0BaM 1 TIpBICIIOYeM, ad0o HaaBapoT, aHbIM J13es1cioBaM (Ii1. 4.2); B) HAMELKis
CKJIaZIaHblsl Ha30YHIKI, SIKisl Mepajarolia amicalbHbIMI KaHCTPYKIbIsMI (TI1. 3.2); 1)
a3zHavasbHbl 3aMEHHIK, siki TpyOap apbIriHabHa Mepajae cloBa3iyudsHHeM: alles —
vfe rizhi 4:11 (Vg, EB omnia, DB v/e); i) HekaTopbis HAMEIKIs CKIIAAaHbIs 37y YHIKI 1
3Iy4YaIbHBISL CIIOBBI, HAMPBIKIL.: die weil — kadar 13:6, 4:6, der mal — kei 13:15, 4:12,
Auff das — de 4:12x2, ane: die finds — fo tudi ty 4:16.

2 Ilapanak cjoy

[Mapamak cnoy y mepakiaa3e 9acTa aanaBsaae aperinany (r. 3H. JItorapy), acabmiBa
¥ IMCHHBIX CITOBa3ITyUdHHAX, aTHAK HAPIIKA Mapagak mapylraeiia, acabiisa aqTHocHa
n3esicroBay. Y amHBIX BBITTAIKaX IITa a0yMOyJIeHa TpaMaTbIYHBIMI, CICTIMHBIMI (hakTa-
pami (craBeHCKast MOBa ¥ aipO3HEHHE a1 HAMEIKall Ja3Bairsie O0JbIT cBaOOHEI Mapaiak
CII0Y), y iHIIBIX, Bifalb, 3Bsi3aHa Ca CTBUTICTBIYHBIMI CTPATATisAMI Mepakiaadbika. Y
meiM TpyOap (y axpo3nenHe an Jlanmariina) He BeIbMi KIIAmamiycs mpa 3aXaBaHHe
TapajKy CJIOY CBaWTo apbITiHATY.

2.1 JI3esCIIOBHI i A3EACTOYVHBIA (GOPMBI (I3eeTPBIMETHIK]) YacTa (ajie He 3a¥KIpl)
CTaBsIIIIIa Ha KaHIIBI CKa3a, HANPBIKIL.: Warumb redeftu...? — Sakai ... gouorish? 13:10,
ich fage euch — ieft uom poiiim 13:17, das felbige bald auffnimpt mit freuden — to ifto
sdai fiiselem gori ufame 13:20, nemen fie es bald ... auff — to ifto oni [daici ... gori
ufame 4:16, Wenn fich ... vimbs worts willen erhebet — kadar ... fa uolo te beffede gori
uftane 4:17. Panxis mpbIKTags! CyNaA3eHHS MECIa ¥ CKa3e cIaBeHCKara J3esCiIoBa 3
HSAMEIKIM TAKCTaM (HAIPEIKIL: es nicht viel erden hatte — nei globoke femle bilu / imeilu
13:5, 4:5) xyTunsii BRIIAAKOBBISA: es nicht tieffe erden hatte — nei globoke femle imeilu
13:5, mapayu.: nei imeilu globoke femle 4:5. Annak BeiHac TpyOapam m3escioBa Ha
KaHel] CKa3a Mpasyisiellia TONbKI K TOHIIHIBIA 1 Hi3¢ He BEITPhIMAHBI acIiI0yHa,
HaTIPBIKIL.: er mufte in ein Schiff tretten — ie moral ftopiti ven zholn 4:1, die an dem
Wege find — kir fo natim Potu 4:15, So kémpt als bald der Satan — taku sdaici pride
ta Hudizh 4:15, das in jr hertz gefeet war — katera ie bila ufeiana unih ferceih 4:15,
Die das wort héren — kir poslushaio to beffedo 4:18, ty poslushaio to befledo 4:20.
A0 r3TBIM CBeTYAIIb i TAPAJICITBHBISA MECIIBI, 13¢ TpyOap CTaBilb q3€5ACII0Y aABOIEHBIM
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YbIHAM, HANIPBIKIL: erfticket das Wort — to Beffedo fadushi 13:22, ane: erfticken das
wort — fedushe to Beffedo 4:19; fie es gehdrt haben — fo oni to slishali 4:15, ane: fie
das Wort gehért haben — fo oni slishali to beffedo 4:16. T. 4., ma3iupls A3esicioBa y
nepakiiaa3e yacTa mpocra He BhITphIMiiBaciia. KancTpykipis zu + inf. 3Bbuaiina
3acTaelllia Ha KaHI[bI CKa3a, K y HAMEIKIM apbirinaie (o1. 3.1), agnak yacam TpyOap
nepaHocine sie ¥ csapamsiny: Euch ifts gegeben das Geheimnis ... zu wiffen — Vo ie
danu iiiditi to skriunoft 4:11.

2.2 3BapoTHas yaciila ¥ nepakianze 3ayKabl marmspiaHiuac cBaiiMy 13€sCI0BY,
HanpBIKIL.: So ergert er fich balde — taku fe sdai fmoti 13:21, o ergern fie fich als
bald — taku fe fdaici sblafnio 4:17, mrTo annapsiiac HIMEIKaMy TOKCTY TOJIbKI YaCTKOBA
(IpbI 1HBEpCIHBIM NapanKy ¥ nanaHeiM ckasze): Wenn fich ... erhebet vmb des Worts
willen — kadar ... fe fazhno fa uolo te Befede 13:21.

2.3 JlaBouti yacta IMEHHBISI KAHCTPYKIIbIi-aKTaHTBI YCTaYJISIONIIA ¥: ) aHATI THIYHBL
bopmbl a3esiciioBa: was da gefeet ift in [ein hertz — kar ie unega fercei ufianu 13:19,
der an dem Wege gefeet ift — kir ie poleg tiga potu ufeian 13:19, Der aber auff das
Steinichte gefeet ift — Inu tu kir ie na kaminouu ufeianu 13:20 (ane: Hertz ift verftockt
— [erce ie obterpnelu 13:15), es verfamlet fich viel Volks zu im — fe k nemu sbere iiliku
ludi 4:2 (ane: k nemu fe sbere dofti ludi 13:2); 6) mamix 13eiHIKaM 1 BbIKa3HiKaM, Ha-
TPBIKIL: er hat nicht wurtzeln in jm — on ufebi ne ima korena 13:21 (xaus: haben keine
wurtzel in jnen — ne imaio korena ufebi 4:17). He MeHIII HemacIs0yHA paccTayIsroIa
AKTaHTBI Pl IMEHAX: jre fiinde jnen — nim nih grehe 4:12.

2.4 Anmoye 3ay /bl cTaBilla epa A3esCIoBaM, HaNpbIKIL.: haben keine wurtzel —
ne imaio korena 4:17, nicht verfichet — ne faftopi 13:19, es nicht wurtzel hatte — korena
ne imeilu 4:6 (ane: nei korena imeilu 13:6), y T. 1. y nbITanbHbIM ckase: Verftehet jr
diefe gleichniffen nicht? — Ne faftopite ui leto pergliho? 4:13.

2.5 JlaBouti HeMaCHsI0YHBIM 1 HSLYCTOIIIIBBIM Yy Iepakiia/i3e ObLIo MecIia HeKaTophIX
Yacllill, Takix sk pag / anpag (T1. 5.6), a00 MPBICIOYsY, MITO ¥ CHIATYYIHHI 3 A3€5CII0-
BaM KaJIbKaBaJli HIMEIIKIisl TPBICTABAYHBIS A3CSCIOBbI (V1. 4.2).

Tonbki ¥ agabM macaxy (4:10) ag3HayaHa 3MeHA YacTak cKasa, 3[3¢HCHeHas, Bi-
narb, He 0e3 YIUIBIBY JAlliHCKara TIKCTY: fragten jn vmb diefe Gleichniffe, die vimb jn
waren, fampt den Zwelffen — ty fo okuli nega bili fred [teimi duanaiftimi, uprashaio
nega fa to Pergliho,— Vg, EB interrogaverunt eum hi qui circum illim (Vg circa eum)
errant, cum duodecim, de parabold | Vg parabolas.

3 Ilepagavya HeKATOPBIX IPAMATHIYHBIX KAHCTPYKIbIN apbITiHATY

[I3par rpaMaTeIYHBIX KAaHCTPYKIBIA HSIMEIKail MOBBI HE Maryli MEIb JAKJIaJHBIX
aJaBe/IHIKaY y clIaBeHCKail MoBe, Tamy TpyOap Myciy camacToifHa mepamaBaip Ima-
no0HBIA 3°BEI. [a iX JTiKy agHOCAIIIA TIepaada KaHCTPYKIIBI z¢ + inf., mpbIiHa30yHIKAY
1 TEHETBIYHBIX KaHCTPYKIIBIH.
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3.1 AziHOi1 3 HaOOMBII CHIELBI(IYHBIX JUIS CIIABEHCKAH MOBBI 3’SIyJIsiela KAHCTPYK-
uplst zu + inf. 3BbIyaiina siHa nepaaenia a0’ eKTHBIM Il TP3IbIKaThIYHBIM 1H(QIHITHIBAM:
es gieng ein Seeman aus zu feen — Eden Seyiiz ie shal uun feyati 13:3, en seuz ie vunkai
shal fyati 4:3, haben begert zu fehen — [o sheleli uiditi 13:17, er fieng ... an zu leren —on
Jazhne ... vuzhiti 4:1, Euch ifts gegeben ... zu wiffen — Vo ie danu iiiditi 4:11. 1 Tonbki
¥ i19aMaThIYHBIM BBIpa3e KaHCTPYKIIbIS MepaKiIaa3eHa aa3esIClIOyHBIM HAa30YHIKaM:
Wer ohren hat zu horen, der hire — Kateri ima ushefa hposlushanu, ta poflushai 13:9,
Du vushefa ima hposlushanu, ta poflushai 4:9, 4:23 (nacnsnoynivae TpyOapy Ba ycix
Tpox Beimazakax i lanmanin: Kateri ima ufhefsa h’poflufhanju, ta poflufhai). [lepaknan
Tpy6apa TyT 313€HCHEHBI a1 YIUTbIBaM nepakiany Jpasma: EB qui(s) habet aures ad
audiendum, audiat, napayu.: Vg Qui habet aures audiendi, audiat.

3.2 CrenpihiuHbl HAMEIKI TEHEThIY 3 MaceciBaM Iepajaciiia 1npas3 arpblOyThIy-
Hae croBasznyusHue: das Geheimnis des reichs Gottes — to skriunuft tiga Bohsyga [!]
kraleuftua 4:11 (6onbin nitapansasl Janmanin: Boshjiga krajleftva [krivnofti), die
weillagung Ifaie — tu Efayouu prerokouane 13:14. AnBapoTHBI BbINIafaK — Iepaiaua
arTphIOyTHIYHATA CIIOBA3IYUdHHS HSIMEIIKAra apbIiriHaily Mpa3 reHeThIYHY0 KaHCTPYK-
ublto — Hasipaenua ¥ 4:19: der betriegliche Reichthum (Takcama i Jlanmauin: goluffku
blagu) — tu obnoriene tiga blaga, syHa nan naminckiMm ymisiBam: Vg, EB deceptio
divitiarum.

[eHeThIYHBIS KAaHCTPYKIbI HAMEIIKara TOKCTY 3Bbl4aiiHa TpyOapam macnoyHa 3a-
XOYBaIOIIa, HATIPBIKIL.: die forge diefer Welt — ta skerb tiga fuita 13:22, te skerbi
tiga fuita 4:19, Takcama i pbl iIHBEPCIHHBIM NApanKy: diefes volcks Hertz — letih ludi
Jerce 13:15 (DB letiga Folka [érce), umb des Worts willen 13:21, vimbs worts willen
4:17 — fa uolo te Beffede (DB Ja Befsede volo, fa volo Befsede). Yacam 3axoyBaroriiia
1 MIPBIHA30YHIKABBIS KAaHCTPYKIIbIi, SKBIBAJICHTHBISI TCHETBIYHBIM: das wort von dem
Reich — to Beffedo od tiga kraleuftua 13:19 (napayu.: Vg verbum /| EB fermonem
regni), ane: auff dem lande am Meer — na krayu tiga moria 4:1 (Vg circa mare super
terram, EB juxta mare in terrd), mardbiMa, naJi JJAIIHCKIM yIuibiBam: die Vogel vnter
dem Himel — te ptice tih nebes 4:4 (Vg volucres (caeli — nanarak y HEKaTopbIx KOI3K-
cax), EB volucres cceli).

3.3 Bosbmiacih MpbIHA30YHIKAY Mepanaciiia Takcama macjioyHa i 3 3aXxaBaHHEM
YacIiHaMOYHall PhIHAJISKHACI, Xalls He 3ay K/l cTabiinbHa: an — na (MPBIKIIbI
1. HDKOH); auf — na (13:8, 4:8, 1HIIBIS NPBIKIAAB! TII. TaKCaMa HXIM), ane: auff
ein gut Land — iino dobro femlo 4:20, sjHa najx yruieiBaM Dpas3ma: in terram bonam
(Vg super); aus — is (13:1); durch — skufi (13:3, 10, 4:2, 11); in — u (13:2, 19, 21,
23, 4:1, 15, 4:17, iHIBISA OPBIKIAJB! V1. TaKCaMa HDXIN); mit — $(u) (MPBIKIAIbI 1.
HIXOMU); on — pres (4:19); fampt — [red (4:10); vom — od (13:12, 18, 19); uber —
na (13:14); vmb — fa (13:21, 4:10, 17), ane: vinb jn — okuli nega 4:10, napayu.: Vg
circa eum, EB circum illim); vater — umei (13:7, 22, 4:7), ane: vnter die Dornen —
vtu Terne 4:18 (y macaxsl, mto nepakianaycs Tpybapam ne naBojyie Jlrorapa); zu —
k(13:2,3,10x2,4:1,2, 11).
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[MacnoyHeI XapakTap nepakiany MpsIHA30YHIKAY MAIBSIPDKACIIIIA 1 aITFOCTPaBaH-
HEM IIPbI 1X pO3HAra KipaBaHHs HsAMEIKara apbiriHany: An dem felbigen tage — Na ta
ifti dan 13:1, am vfer — na tim bregu 13:2; an den Weg — na ta pot 13:4, 4:4 i an dem
Weg — na tim Potu 4:15, an dem Wege — poleg tiga potu 13:19, ajne: KaHCTPYKIIbIi am
Meer 4:1, an das Meer 13:1 nepakianaroriia agHonbkasa: poleg tiga Morya / moria
(DB pér Morji 4:1x2, ane raven Morja 13:1).

AnHak He Ha3ipaella aapO3HCHHS MPbIHA30YHIKAY HAMEIKara apbIriHany ¥ KaHc-
TPYKIIBIi 3 CyOCTaHTBIBaM kaminov | kamenitov: in das Steinichte — na kaminauu 13:5,
na tu kamenitouu 4:5, auff das Steinichte — na kaminouu 13:20, auffs Steinichte — na
kamenetouu 4:16. [1aka3zanbHa, mwTo 1 Jlanmanin TyT BBIKAPBICTOYBAE TOJIBKI NPbIHA-
30¥HIK na: na kaminitu 13:5, na kamenitu 13:20, 4:16, na tu kaminitu 4:5.

[peI iepamausl npbiHa3oyHika mit + Dat. TpyOap niTapanbHa nacisgoyHiuay caii-
My HAMEIKAMYy apbIriHaty, IITO MArIo MPBIBO3ILb a HEYTACIiBBIX CIIABIHCKAN MOBE
BbIpasay: Mit den Ohren — steimi ushefi 13:14, mit fehenden Augen — [gledazhemi
ozhima 13:14, mit den Augen ... mit den Ohren ... mit dem Hertzen — fozhima ...
Suushelfi ... fteim ferzom 13:15; mit freuden — fiiselem 13:20, fiifelem 4:16. AnHak y
i1PaMaThIYHBIX KaHCTPYKIBLIX TpyOap nepanaBay kaHcTpyKipbito mit + Dat. n3een-
pBIMETHIKAM TaJ YIUTbIBAM JIalliHCKara rnepakiany: mit fehenden Augen, ... vad mit
horenden Ohren — uideozh ..., inu poslushaiozh 13:13, 4:12 — Vg, EB videntes ..., &
audientes.

4 KaabkaBaHHe apbIriHaTy

Xars CTpyKTypHA i JIeKCiyHa HAMEIKas 1 CTaBeHCKas MOBHI ¥ 3HaYHAW CTYICHI
HenanoOHBIA, y MPpary BBINANKAY MOXKHA aA3HAYBINh cripody Tpybapa kampkaBaib
CBOIl HAMEIIKI aphITiHAN K y Mapdarorii, Tak 1 ¥ MikpaciaTakcice. Takist cripoOBI
BEIHIKAJI SK 3 TTACTIOYHAra MPBIHIIBITY TIepakiIagy, Tak i 3 iHTIpdepaBaHara MayIeHHST
camora Tpy0apa.

4.1 V sxacti aryiapHail 3ayBari MOXKHa aJ3HAYbIs TpaMaTbluHae Maa0eHCTBA
mepakiany 3 apeiriHamam(i), Kajii 9acIiiHel MOBHI (Ha30YHIK, IPBIMETHIK, I3€5CI0Y,
MIPBICIIOYe, 3TMYYHIK 1 9acIliia, HaBaT apThIKJIb) i aCOOHBIA TpaMaTeIgHBIA POPMBI (JTIK,
aco0a, gac) cBaifro apeiriHamy Tpy0Oap iMKHeIIIIa TiepagaBallk TEIMi caMiMi gacmiHami
MOBBHI JbI TpaMaTbaHbIMi (hopmami. Hanpeikman: SO horet nu jr diefe Gleichnis von
dem Seeman — Poslushaite tedai ui to pergliho od tiga Seuza 13:18.

AIXiUTeHHI TyT P3MKis i TIYAIIa TIepaBakHa: a) pacracaBaHHe ¥ JIiKy, a0ymoyieHae
rpaMaThIYHBIMI, CICTIMHBIMI aJIpO3HEHHAMI TTAMIXK HAMEIIKai 1 ClTaBeHCKail MoBaMi:
alles Volk stund — ufi ludi fo ftali 4:1, aGo cTBUTICTRIYHBIMI M3TaMi: die forge diefer
Welt, vnd betrug des Reichthums, erfticket das Wort— ta skerb tiga fuita tar golufya tiga
blaga to Beffedo fadushi 13:22, die forge diefer Welt, vnd der betriegliche Reichthum ...
erfticken das wort — te skerbi tiga fuita, inu tu obnoriene tiga blaga fedufhe to be/fedo
4:19 (dopmsr JIrotapa i Dpa3Ma mpaBiabHA aJTIOCTPOYBAIOIE TPIUACKI TIKCT), a00
VIUTBbIBaM JIaIliHCKara rnepaknany: die forge diefer Welt — ta skerb tiga fuita 13:22, ane:
te skerbi tiga fuita 4:19, mapayn.: Vg sollicitudo saeculi, EB: cuta feculi huius 13:22,
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Vg aerumnae saeculi, EB folicitudines feculi hujus 4:19; fondern find wetterwendifch
— temuzh fo ne obftuiezhi 4:17, napayu.: Vg, EB fed temporarii (Vg temporales) funt
4:17; 6) 3ameHa iMriepQeKTy IAIepaliHivM yacaM y macaxkax 3 13esicjoBaMi MayJICHHS
(MardeiMa, y CTBUTICTBIYHBIX M3TaX): die Jiinger tratten zu jm, vnd fprachen — ty logri
Jtopio knim, inu prauio 13:10, Er antwortet, vad fprach — On odgouori inu praui 13:11,
er fprach zu jnen — on praui knim 4:11 (y lanmaiiina Tyt ycroabl nepdekr), B) 3MeHa
aKTBIYHAM KAHCTPYKIIbII CKa3a Ha maciyuyto: Aber [elig find ewer Augen — Anpag dobru
ie uashim, ozhim 13:16; T) irHapaBaHHE 3BapOTHAra KaMIlaHEeHTa a3esiciiosa: Jhefus ...
Jatzte fich — lefus ... fede 13:1, BimaBouHa, naj yruisiBaMm Dpasma: EB Jefus ... [edit,
napayH.: Vg lesus ... sedebat, fich ... erhebet — gori uftane 4:17, xaus 3BapoTHACIH
JI3e5CIIOBAY YCIOMbI 3BbIYAMiHA 3aX0YBACIIIA; ¢) BRIPAXKIHHE 3BAPOTHACII: wiederferet
— Je gode 4:11 (tn. 1.1.2), gefeet wird — Je ... feye 4:15 (171. 5.2.4).

4.2 HaiiGonbI naka3ajgbHBIM NPBIKIAJaM KaJbKaBaHHS HSMELKara TOKCTY MOXa
CITYXKBIIb HSMELKI TPBICTaBauHbl J[3€5CII0Y, aJ/I3sUIsUIbHAS MphICTayKa sIKora Maria
nepaTBapaiiia ¥ mpeIcioye i amblHAIA Ha ABICTaHIbI. Taki jJaa HAMEIKAld MOBBI
IMKHEIII[a aJUTFOCTpaBallb y cBaiM nepakiaase i Tpybap: es gieng ein Seeman aus —
Eden Seyiiz ie shal uun 13:3, en seuz ie vunkai shal 4.3, Wenn jemand ... auffnimpt
—ie leta kir ... gori ufame 13:20, die Dérnen wuchfen auff/ empor — tu terne ie_gori
Sraslu / gori sraslu 13:7, 4:7, die Sonne auffgieng — ie ... tu sonce gori bilu prishlu 4:
6, die da zunam vnd wuchs — kateri ie gori iemal inu raffel 4.8, nemen fie es bald ...
auff— to ifto oni fdaici ... gori ufame 4:16, gehen hinein — prido noter 4:19, nemens
an — gori vfameio 4:20.

Y HekaTopbIX BbINAKaX CIABEHCKI N3€sICII0Y 3 MPBICIIOYHBIM KAMITAHEHTaM BBICTY-
mmae Ha ThIM MecIibl, 13¢ ¥ JItoTapa Taki n3escioy aacytHivae: fich ... erhebet — gori
uftane 4:17 (myciup annassganb aufstehen), y iameiM mecipl TT 1557 1 TE 1555
IITHI I3€5CII0Y Nepakiiaienia iHakur: fe fazhno 13:21, napayH. y aboiByX BbINaiKkax
DB pride.

VY iHIIBIX BBIMAAKAX HAMEIIKI TPBICTABAYHBI 13€5CII0Y Mepajaciiia anaBeqHiKkam
0e3 MPBICIIOYsl — PBICTABAYHBIM J13es1CIIoBaM: die Vogel ... fraffens auff— te ptice ... fo
ie pozobale / pofobale 13:4, 4:4, gieng ... auff—ie ... ufeshlu / ufashlu 13:5, 4.5, Er
antwortet — On odgouori 13:11, verftehet es — to faftopi 13:23, der Arge ... reiffet es
hin—ta Hudi ... isdere tu 13:19, er fieng ... an —on fazhne 4:1, Horet zu — Poslushaite
4:3 (ane: SO héret nu — Poslushaite tedai 13:18).

4.3 Hsamernki cki1aanbl HA30YHIK TOJBKI aTHOMYBI epa/ia/i3eHbl CIIOBa3IyYdHHEM:
des Himelreichs — tiga nebeskiga kraleuftua 13:11 (Vg, EB regni caelorum), y iH1sIx
BBINMAJIKaX CKJIaJaHbIs HA30YHIKI Iepaaaciiiia aJHbIM CJIOBaM 1 3BbIUaiiHa HE KaJIbKy-
oia: weiffagung — prerokouane 13:14 (napayu. Vg, EB prophetia). He ag3navyana
KaJbKaBaHHS 1 cy(ikcambHBIX Ha30VHIKAY: vnd betrug des Reichthums — tar golufya
tiga blaga 13:22 (napayu.: Vg et fallacia divitiarum, EB deceptiogii divitarium), der
betriegliche Reichthum — tu obnoriene tiga blaga 4:19, y HeKaTOpbIX BbINAJAKaX CyMa-
3eHHE Map(eMHai CTPYKTypbl MOXKa OBIIb BBINAAKOBBIM, NapayH.: tribfal und / oder
verfolgung — ta nadluge inu preganene 13:21, kakoua nadluga oli preganene 4:17.
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[HaknIbI MpBIKIIAT — KaJlbKaBaHHE JalliHcKara ciosa (?) — MoXkHa Hazipaup y 4:2,
J3¢ Mae Meclia IaCAHCABbl, a He MacIOyHbI Iepakiaj a3esacioBa predigen (< prae-
dicare): er predigt — on ie ... rizhi uuzhil, xausg nexcidHas MardysIMaclpb IS AcI0Y-
Hara nepakyany icHaBalna, mapays.: in feiner predigt — vti nega pridigi 4:2 (DB on je
... predigoval ... v’ [voji Predigi).

5 Jlekciunas cTablibHACHB YHYTPBI CAMOTa MepaKJIaxy

[Nepagada Ha mpausATy TIKCTY JIEMEHTAY apbIiHAIY aJIHONBKABBIMI dJIEMEHTaMi
TIepaKIiaay XapakTapbi3ye He TOJIbKI CTa0lIbHACIb NTepaKiIay, ajle i HeKaTopbls TIX-
HIYHBISL IPBIEMBI 1 TICIXaTIHTBICTBIYHBIS MEXaHI3MBI TIEPAKIIaIUbIKa. Y LPIBIM MPAILy
Tpybapa MoxHa axapakrapbl3aBallb SIK y MI9YHal Mepbl KAHTIKCTYaIIbHBI 1 He(hapMaib-
HBI [IepaKiaj.

5.1 MacrarkoBa cTa0iibHA Iepakiiaaolia Ha30yHIKI 1 mpbiMeTHiKi. bamail mro
a/i3iHae BBIKJIIIOYIHHE YTBapae HsAMelKi Ha3oyHIK Volk, siki nepanaeuna sk ludi, ane
aJIHOMYBI sIK folk, xarst mo6au BeicTynae 1 nepakian ludi: viel Volks — dofti ludi 13:2,
tiliku ludi 4:2, alles Volck — ufi ludi 4:2, uus folk 13:2 (y Byneraiie i ¥ Dpa3ma Ha raThix
MecIax ajg3HadaHa ToNbKi furba). [laka3anbHa, IITO TepMaHi3M 3’ABiycs MeHaBiTa ¥
BemanHi 1557 1, y TT 1555 Tyt BeicTymae v/fi Ludie 13:2.

Hexkaropyto cknamanacis y TpyOapa (sik 1 ¥ Jlammarniina) BEIKITiKaJIa mepajgava mphl-
METHiKa wetterwendisch, siki ObIY Tiepaaaa3eHbl amicanbha: fondern ift wetterwendifch
— temuzh on kratig zhas obftoi 13:21, temuzh fo ne obftuiezhi 4:17, Hacynepak 1aBoi
sICHaAMYy JIalliHCKamy repaknany: Vg est temporales, EB fed temporarius eft 13:21; Vg,
EB Jed temporarii (Vg temporales) funt 4:17.

5.2 [peikMeTHAs HemacIsAOYHACIh aJ3HavYaelna s 13esciuoBay (i YTBOpaHBIX
aj ix a3eenpeIMeTHIKAY). YacTaykpIBambHbIS (1 ¥ MayJIeHH], 1 ¥ eBaHTeNbCKI TIKCIIE)
J3€5ICTIOBBI MAIOIb PATYIISIPHBIS aJIITaBeIHACII, TaJIbl SIK PAAKAYKBIBAILHBIS XapaKTa-
PBI3YIOIIIIA 3HAYHAN BaphIAThIYHACIO. Binais, TpyOap nepakiagay naBojie namsiii i
3 yIiKaM KaHTAKCTY, a He MMaBO/Ie HEWKiX (papMabHBIX aAMaBeIHACITY (HAIPBIKIAd,
3 BEIKaphICTAaHHEM JallaMOKHATa CIIOYHIYKa).

5.2.1 CrienipIiuHbIs U TOMATHIK] YPBIyKay A3€sICIIOBBI, 3BSI3aHbIS 3 pacIiHaBOJIC-
TBaM (seen, aufgehen, aufwachsen, bringen / tragen (Frucht) i iH1L.), y 1[3J6IM Maro-
I[b CTAOIIbHBIS MIEPAKIIA/Ibl Y PO3HBIX MECLaX TIKCTY, HecTabIbHACHb a0yMOYIeHas
XyTUdH yIUTBIBAM 1HIIBIX KPBIHIII.

[Ips1 mepagaysl A3esCIOBa ca 3HAYIHHEM ‘cesnpb’ JIFoTap yCrombl BEIKApPBICTOY-
Bae aJ3iH J[3e5CII0Y seen, MITO annabsgae Bynbrare, n3e BoicTymae seminare. AJHaK
OpasM y npbIIaBectii i HarayarKy TIIyMadsHHs BbIKapbIcToyBay seminare (13:3, 4, 18,
19x2, 4:3, 4, 14, 15x2), a HanpbIKaHIbl TIIYMAaYdHHS Y>KbIBAY CIOBA3IyUdHHE Semen
excipere (13:20, 22, 23, 4:15, 16, 18, 20). Tpybap y M. nankam, a ¥ Mk. gactkosa (y
MIPBITIABECIIi 1 HalayaTKy TAYMaY3HHS ) TITH A3€CII0Y NepaaaBay maBoie BymbraTs i
Jlrorapa sk (u)sejati (13:3, 4, 19x2, 20, 22,23, 4:3, 4, 14, 15x2).° Annak naneit y Mk.
(HampeIKaHIB! TTyMaddHHA) TpyOap 3BApTaema qa Dpa3ma i mepajgae raTac Mecra
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npas CJIoBa3IyudHHEe seme vzeti: die ... gefeet find — kir tu feime ... viamo 4:16, kateri
tu feime ... viameio 4:18, kir vfameio tu feime 4:20 — EB: femen excipiunt 4:16, 18,
Jfemen exceperunt 4:20, napayu.: Vg qui ... seminatum 4:16, qui ... seminatur 4:18,
qui ... seminati sunt 4:20.

H3zesicnoy aufgehen (mpa paciiHbl Il COHIIA) Mepajaciiia cTabiibHa K vziti ¥
KaHTIKcIe mpa paciinsl (13:5, 4:5), anHak y KaHTIKCIIE ITpa COHIIA EH 3a3HAC BaphI-
SATBIYHACIE VZiti ~ gori priti: die Sonne auffgieng — ie ... to fonce ufeshlu 13:6, aine:
ie ... tu sonce gori bilu prishlu 4:6. CinaHIMiuHBI A3esCI0Y aufwachsen cTabiibHa
nepaxiagaenia sk gori zrasti (13:7, 4:7).

VY n3esicnoyHaii KaHCTPYKIbI bringen Frucht, sikast cTaOUTbHA MTEpaKiIagaciia sk
pernesti sad (13:23, 4.7, 8, 20), ag3nayana Henaclsaa0yHACIL: bringet nicht Frucht
— pres fada rata 13:22 (DB: ne pérnefse fadu), Vg sine fructu efficitur, EB infrugiter
redditur. Tlepaknazn ciHaHIMIYHAN KaHCTPYKIBI trag Frucht sik ie dalu fad 13:8 3a3¢ii-
CHEHBI, BiJlallb, NaJ] yIUIbIBaM Bynbrarel: dabant fructum, ane ne Dpa3ma: dederunt
fructum, anuak iHakur: etlicher tregt hundert feltig — fturi nekateru famoftu 13:23,
napayH.: Vg facit aliud quidem centum, EB facit alius quidem centuplum.

Cra0iibHa NIepaKIIaIarola 13esCIoBbl verwelken — sik uveniti (13:6, 4:6), ersticken
— sk zadusiti (13:7, 22, 4:7, 19), auffressen — sk pozobati (13:4, 4:4).

5.2.2 I'pyna n3esiciioBay pa3yMeHHs | MEHTIIbHBIX Npatpcay (verstehen, vernehmen,
sehen, (zu)héren, ergern sich 1 iH11.), 7aBOJI IIBIPOKA MpaJCTayIcHas ¥ TIlyMaddHHI
TIPBINABECIli, Mae MPHIKMETHYIO HECTA0UTLHACID Y TIepaKiia/ize.

J3esicioy verstehen 3BbIYaiiHA TIepagaciiia sk fastopati / fastopiti (13:13, 15, 19,
23,4:12, 13x2), ane agunoitusl TpyOap mamyiiuac anxijicHHe: werdet es nicht verstehen
—ne bote refumeli 13:14. CiHaHaMI4HBI 13€5ICTIOY Vernehmen Tiepanaciiia 1o sik znati:
Jr ... vernemet —vi fnate 13:11, 10 six videti: werdet es nicht vernemen — ne bote uidili
13:14, y amomiHiM BBIAAKY TaJ yILIbIBAM, Bilallb, Dpa3ma: non cernetis, a He Bysib-
ratel: non videbitis.

J3esicnoy sehen 3BbIUaiiHa nepakianaciua sk videti / viditi (13:13x2, 16, 17x3,
4:12x2), ane 3panky TpyOap siro niepanac sik (u)gledeti / (u)gledati: mit fehenden Augen
werdet jr fehen — [gledazhemi ozhima bote gledali 13:14, Auff das fie nicht der mal
eins mit den Augen fehen — De kei kadai fozhima ne ugledaio 13:15; anHoiiusl a3esic-
noBaM ugledati TpyOap niepaxiay erkennen: fie es mit fehenden Augen fehen, vind doch
nicht erkennen — de uideozh uidio, inu ne ugledaio 4:12 (nay yruieiBam Bynbrater: non
videant, Hacyniepak Dpa3My: non cernant).

HIbIpokast ciioBayTBapaibHask BapbIsThIYHACIH Ha3ipacelilia Mpbl epazayubl A3esCI1o-
Ba (zu)horen. Yaceii 3a ycé horen nepanaeriua sik poslusati (13:13, 18, 19, 20, 22, 23,
4:9, 12x2, 18, 20, 23), takcama i zuhoren (4:3), kpbixy panseit — sik slisati (13:13, 14,
15,16, 17x2, 4:15, 16), 3paaky — aji3esiciIOYHbIM Ha30yHIKaM: zu hdren — hposlushanu
13:9, 4:9, 23 (nax ymibiBaM Dpasma, 1. 3.1), Hapalie, alHOWYbl BEICTYIIAe CIHOHIM
zaslisati: mit den Ohren héren — fuushe(fi ne faslishio 13:15.

> Crozibl TakcaMa a{HECEHBI BBINAJIAK 3 aI/3esICIIOYHBIM Ha30YHIKaM v tim feyanu 4:4 1ipsl in dem er
Jeet (T1. 5.5).
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MoskHa aI3HaYbIIb TAKCAMA BAPBIITHIYHACITH IEPAKIIALY A3ESICIOBA ergern Sich —To
sk zmotiti se: So ergert er fich balde — taku fe sdai fmoti 13:21, To sik zblazniti se: fo
ergern [ie fich als bald — taku fe [daici sblafnio 4:17 (DB taku fe on sdajci pohujfha;
taku fe ony hitru pohuifhajo).

5.2.3 ['pymna a3esiciioBay MayJIeHHs XapaKTapbidyellia cTa0lIbHACIIIO, BiIaBOYHA, 3
TPBIYBIHBI CBAEH YacTay KbIBabHACII. Tak, A3esCi0y reden paryispHa epakiiaiacia
sk govoriti (13:3, 10, 13), n3esicnoy sprechen parynspHa nepaxianaeiia sk praviti
(13:3,10, 11,4:2,9, 11, 13). Annak y»xo a3escinoy sagen niepakiajaeliiia 1o K praviti:
die da fagt — kir praui 13:14, To six povedeti: ich fage euch — ieft uom poiiim 13:17.

5.2.4 Hsimerkist ¢i1y»K00BBIsI 13€5ICIIOBBI, IPACTaYICHBIS Ba YpbIyKax (sein, haben,
werden), TiepaKJIaarolla qaBoJli cTabiibHa, a OOJBIIACIh AAXIICHHSY TIIyMadbIIIa
CICTOMHBIMI TIPBIYBIHAMI.

I3esicnoy sein y ciayxOoBail 11i camacToiHail (QyHKIbI Tiepaaaeiiia sk biti, Ha-
NpLIKIL: das in jr hertz gefeet war — katera ie bila ufeiana unih ferceih 4:15.

H3esicnoy haben y cnyx0OoBaii i camacToitHail (pyHKIIbII 3BbIYaliHA TIepajacliia
sSIK imeti, HaNIpbIKIL.: Denn wer da hat ..., Wer aber nicht hat — Sakai kateri ima ...,
kateri pag nema 13:12. An3inac anxiJicHHE CKJIaac repakiiaj macaxy y 13:5: es nicht
viel Erden hatte — nei iiliku femle bilu (takcama TT 1555, napayn.: TT 1557 nei diliku
[femle imeilu 4:5, es nicht tieffe erden hatte — nei globoke femle imeilu 13:5, nei imeilu
globoke femle 4:5), Haypan 11l Ta YIUTBIBAM JIALIHCKIX KPBIHIL — y Dpa3ma i y Byib-
rare Ba yCiX r3ThIX BBIIAAKAX CTaillb habeo. BBIKIIOUSHHE TaKcaMa CKJIaaae HIMEIKI
nepQexT, sKi ¥ nepakiaaze 3amMsiHsIeIa CIaBeHCKIM nepdexram 3 popMaii 13esciioBa
biti: haben begert ... habens nicht gefehen ... habens nicht gehéret — fo sheleli ... ne
Jo uideli ... ne fo slifshali 13:17; fie es gehort haben — fo oni to slishali 4:15, fie das
wort gehort haben — fo oni slishali to beffedo 4:16.

J3esicinoy werden y cianmy4sHHi 3 iH(IHITEIBAM 3BbIYAHA Tiepajaciiia sk bode /
bodo, bote mys BeipakdHHS (HOPMBI Oyaydara 4yacy, HanpeIKi.: werdet jr horen, vnd
werdet es nicht verftehen, vnd ... werdet jr [ehen, vnd werdet es nicht vernemen — bote
ui slishali, inu ne bote refumeli, inu ... bote gledali, tar ne bote uidili 13:14 (1. Takcama
13:12, 14, 4:12). AnHak y iHIIai GyHKIBI 13€sCI0Y werden niepaaaela YKo iHaKIII:
Wo das Wort gefeet wird — kadar fe ta Beffeda feye 4:15. Y cBato uapry, 3 narmamorai
bopmay bodo, bote iepakanaroria i iHIIbISL 13€sICI0BRL: das er die fiille habe (popma
yMoyHara nany) — de bode obilnu imel 13:12, DB de bo obilnu imel; Wie wolt jr ... alle
verftehen? — Koku bote ... vi ... vfe faftopili? 4:13.

5.3 HenacnspoyHacup y nepakianse 3aiiMeHHIKay XapakTapHas Jjsl HAIdYHara
3aiiMeHHIKa. Y TIKCIIe mphinaBectii s Mil. yiacuisa nepanaua etlichs six nekateru /
nekoteru (13:5,7, 8x4,23), Vg, EB alia / aliud (EB alius 13:23x3), anHak yxo ¥ Mk. aj-
ObIBacIila 3MeHa. HamauaTky mpbIaBectii YxkbIBaciia paneiinas gpopma neketeru 4:4,
5,7, 8 (y kpbIxy aapo3naii apdarpadii), Vg, EB aliud (Vg alia 4:8), anHak y ThiMcaMbIM
Bepibl 4:8x3 3’sysieniiia HOBbI SKBIBAJICHT eniu, sIK1 a/ilaBsiiac JaiHCKaMy TepaKiagy
Vg, EB unum i BeikapbeicToyBaca i Haganei (4:20x3) — tam y JlroTapa aanassgae
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etlicher, Vg unum, EB aliud. YxbeiBanae ¢popmbl enu y 4:8x3, 20x3 sk aamaBegHiK
Vg unum (nacynepak Dpa3maBara nepakiany aliud 4:20x3 cBenqusiipb, mto Tpybap
BBIKapbIcTOYBay Bynbrary i npst npatst Hax TT 1557, a He Tonbki nepakian Dpa3ma.

5.4 Tlepaknaa npbICIOYSY Y I3IBIM HECTAOUIBHBI, HAPBIKIL:

bald — sdaici / fdaici 4:5, 15, 16x2, balde — sdai 13:21, ane: bald — skorai 13:5;

da—tu 13:19, tukai 4:4, ane yacam yBoryie 0Oe3 niepaxiany: die da fagt — kir praui
13:14, Bimamp, maj yisiBam Dpa3ma: quee dicit, napaya.: Vg dicens; die da zunam —
kateri ie gori iemal 4:8;

viel —iiliku ~ dofti: viel Volks — dofti ludi 13:2, iiliku ludi 4:1 (Vg, EB turba multa,
turbee multee), mapayu.: viel — iiliku 13:5, mancherley — iiliku 13:3, lang — dofti 4:2.

5.5 AcabniByro HecTabiIbHACIB BBISYIISE Mepajada 3iy4Hikay. TyT nepaxiaadbk
IMKHYYCs epajiaBallb 3y4HIK 3JIy4HIKaM, aJJHaK 3 IPBIYbIHBI 1X NIMaT(YHKIBISTHATb-
HacIli €H MIBIPOKa Bap’ipaBay cBae CIIABCHCKIS aaBeIHIKI.

Tak, 3nmy4Hik und amaib 3ayK/1bl Iepagaeiia sk inu, aJlHaK y HeKaTopbIX KaHTIK-
crax Tpy0Oap nepanasay und six tar 13:14, 22, kir 13:23. YV 13716IM 1Iepakiag MHOTIX
3Iy4HIKay 1aBOJi HECTAOUIbHBI, HAPBIKJL. :

da — Inu 13:4, kir 4:5, kadar 4:10;

denn — potle 13:23, sakai 13:12, inu 13:13, mapayu.: warumb — sakai 13:10.

Hsipanka HecrabinpHACHB y nepaiadbl 37y4HiKay Oblia BBIKIIIKaHA YIUTbIBAM Jia-
[iHCKara nepaknany: in dem er feet — utim kadar on feye 13:4 (nmapayu.: Vg dum
seminat, EB quum feminaret), ane: vtim feyanu 4:4 (napayu.: Vg dum seminat, EB
inter feminandum 4:4).

5.6 /laBosti HecTaOLTBHBIM OBIY TIepakiia yactii. Tak, yaciiia so Maria amycKaiia:
SO héret nu — Poslushaite tedai 13:18 (napayu.: TE 1555 pag poslushaite), ane e
¥ ckianse 3nyunika: Wenn ... So kompt — kadar ... taku pride 13:19. Hanpsiknan,
YacTayKbIBaNbHAs Yacllila aber 3BbIUaliHA ICPAKIIAAANACS K pag, pansei anpag: Als
aber — kadar ... pag 13:6, Diefes aber — letim pag 13:11, Wer aber — kateri pag 13:12,
Der aber — Letu pag kir 13:22, 23, Diefe [inds aber — Lety fo pag 4:15; Aber [elig —
Anpag dobru 13:16, Denen aber — anpag 4:11, ane 3p3nKy HaObIBaIA IHIIIBI ICPAKIIAT;
Der aber — Inu tu kir 13:20, Aber er — Oli, on 13:21 (napayu.: oder — oli 4:17), abo
3ycCiM 3acTaBajacs Hemepakiaa3eHail (anmiminaBanacs): etlicher aber [fechzigfeltig —
nekateru famo shesdefett 13:23. Y cBaro uapry, Hspanka Tpy0Oap camactoiina yBoa3iy
yacuiiy pag y cBait nepaxiiaji, 6e3 HastyHacIll ¥ apbIrinane aanasentika aber: Etlichs
— Nekateru pag 13:5,7, 8, 4:5.

6 PanaraBanne Tpybapam yjiacHara nepaxiiaay

[Mapaymanne Bermanaay 1555, 1557 1 1581-82 rr. makasana, mro Tpybap cBoii pa-
welmel iepaknan TT 1555 kpeixy aapamarasay, yaécursl ¥ TT 1557 neictoTHbIA, ane
Ay CIOMHBIS 3MEHBI ITepaBakHa CTBUTICTBIYHATA XapakTapy, Taabl sk TT 1581-82 6e3
ICTOTHBIX 3MEH Tepajae paHeHIsl TOKCT 1557 1.
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6.1 PanaraBanHe paHeifinara nepakiaay 1555 T. y I[37bIM Hacija CTBUTICTBIYHBI
xapakrap. TpyOap ymakmamHsy cBOW mepakiaj, y OOJbIIACII BBITAIAKAY — 3@ KOIIT
HaOnixoHHA Aa JlroTapasara 1i JariHckara T9KCTY.

Ha6umixkoHHe 7a HIMelKara repakiajy 3ayBakaHa ¥ 3MeHe JacaBbiX hopmay a3esic-
JIOBaY — SIHBI MIPBIBOI3SIIINA ¥ a/IIIaBeTHACIb 3 TIKCTaM JIrorapa: fe ie knemu sbralu — fe
knemu sbere 13:2, napayu.: LB 1546 es verfamlet fich ... zu jm; gre vun — ie shal uun
13:3, mapayn.: LB 1546 es gieng ... aus. AHanariqael xapakrap Mae ycrayka acaboBara
3aiiMeHika: bote slishali — bote ui slishali 13:14, napayu.: LB 1546 werdet jr horet.
Takcama HaOmixkIHHE Ja nepakiaay Jlrotapa an3Hadana ¥ samene Eden kir feye — Eden
Seyiiz 13:3, mapayu.: LB 1546 ein Seeman, tanst sik Vg, EB qui femina(ba)t.

V iHIIBIM BBIMAJKY aJi3Hadaelna Haonixsuue Tpydapa na Bynerarsr: Vom ie danu
— Sakai uom ie danu 13:11 (tn. 1.1.3). Mardeima, 1a1 JTaliHCKIM yIIBIBAM 3/13€HC-
HEHBI 3aMeHa JICKCeMbI kraj Ha breg (na tim kraiu — na tim bregu 13:2, LB 1546 am
ufer, Vg, EB in lit(t)ore), a Takcama yakiaaHeHHe 31TyYHIKaY 1 3)Ty4albHBIX c10Y: Leta
pag kir ... le ta, kadar ... — Inu tu kir ... ie leta kir ... 13:20 (LB 1546 Der aber ...,
der ifts, Wenn..., Vg, EB (EB At) qui ..., hic eft qui...), ananariuna: le ta, kadar du...
— le ta kir... 13:22, 23 (LB 1546 der ifis, Wenn..., Vg, EB hic eft qui...).

V acTarHixX BBINaKaX Mae MECIIa pylaraBaHHe ClIaBeHCKara repakiay, He abymMoy-
JIeHae YIUThIBaM HsIMELIKaH 111 JIaI[iHCKall Bepcii: 3aMeHa JIeKCeMblI krat Ha samo (ftucrat
— famo [tu, shedefJetcrat — Jamo shedelfet, tride[fetcrat — famo trideffet 13:8, anana-
rivHa: famoftucrat — famo [tu, shesdefetcrat — famo shesdefett, tridefetcrat — famo
trideffet 13:23); ynakiaJHeHHE 3yJaibHara ciioBa: kar — tukar 13:12 i rpamaTbiaHait
KaHCTPYKIbI cKkaza: Leta ...ie ... vfeiana — Letu ... ie ... ufeianu 13:22, 23. AnzHa-
YyaHa TakcaMa 3MEHa MapajKy CJIoy pa3aM 3 3aMeHail mpeicioys: Vi pag poslushaite
to pergliho — Poslushaite tedai ui to pergliho 13:18 (LB 1546 SO horet nu jr diefe
Gleichnis, Vg , EB Vos igitur (Vg ergo) audite parabolam); BeIipayieHbl MPOITYCK
paHeiimara BeIIAHHS: inu faftopio — inu ne faftopio 13:13.

6.2 Y TT 1581-82 maroria Hekaropeist anxinenHi ag Takery TT 1557, abymoyneHsis
HE CTOJIbKI II3YHAM P3TaKTypaid, KOJIbKI HAYBaKITIBACITIO 3311apa i KapakTapa. Binaiib,
a0 rITHIM CBeIYallh ACOOHBIS aJIPO3HEHHI ¥ HaIiCaHHI, HANIPBIKIL: na moriu fedel —
na muriu fedel 4:1, ie sdaici ufashlu — fe fdaici vfashlu 4:5, anpag — Ampag 4:11,
nim nih grehe —nim nih greihi 4:12. Tamy pankis aaxinenHi ax Takcty TT 1557 mokHa
TIIyMadYblllb HE CTOJBKI CBSIIOMal pIIaKkTypai, KOJIbKi MaMbUIKail Bbayoy. Tak, y
nacaxel Inu vti nega pridigi praui knim — Inu vti nega Pridigi praui 4:2 — BBIKIHYTBI
HE TOJIbKI aca0OBBI 3aiIMEHHIK on (IITO MOXa aJNaBsaalb CThUTI0 Tpydapa, ri1. 1.3.4),
ajie aKkTaHT k nim, ki Maera sk y Jlrotapa (zu jnen), Tak i ¥ naminckim takcue (Vg,
EB illis).

7 BbICHOBBI

VY cBaéit mparmsl TpyOap abamipaycs mepaBakHa Ha HAMEIKi mepakmay JlroTapa,
aIXUIAI0YBICA aJ] ATO ¥ I3TANAX, FAJOYHBIM YbIHAM, T1aJ1 YIUIBIBAM JIalliHCKara mepak-
nany Opa3ma Patapmramckara i Bymerarter. JIpyroit kpeiHinai aaxineHHsy (epaBakHa



Thar Klimau, Toxnika 6i0neiinara nepaxnany [Ipeivaxa Tpy6Gapa ... 369

¥ MikpaciHTakcice) ObUIi CICTOMHBISI, CTPYKTYPHBISI Pa3bIXOJDKaHHI MaMiK HsIMEIKai
i ciTaBeHCKail MoBaMi. ACHOYHBIM MPBIHIBINIAM TIepakiany uist Tpybapa amab 3ayk-
Ibl 3acTaBaycs maciuoynel. CamacroitHacp TpyOapa ¥ mepakiaasze Hasipaeria xida
ITO ¥ BBIOAPHI MECIa JUIs I3€5CIIOBa ¥ CKase, yacaM — y MapajKy cjoy, a Takcama ¥
«IEPAKITIOYIHHI» 3 HIMEIKara TIKCTY Ha JIaIliHCKi. Y TOM *a 4ac nepakiaa Tpyoapa
MOYKHA axapaKTapbl3aBallb SIK TACJIOYHBI 1 TaKJI/IHBI, Xallsl 1 He BEJIbMI JTiTapaibHbl —
JliTapaibHacIb SIr0 MEHINAsl, HaMphIKIIa, 3a nepaxian Janvanina. [lepakian n3escio-
Bay 1 IPBICIIOYTY, @ TaKcaMa 3ITy4YHIKay 1 9acIlill, YacThIX Y €BaHI€JIbCKIM JIBICKYpPCE, Y
Tpy0Oapa He BebMi cTadiIbHBI. [laBoii yacTa rnepakiiaadbIK nepaaBay mpaIbIKaTbly HbIs
YaCcTKI CKa3ay KipyroubICs YIIacHall MOYHal KaMITETIHIIBIAH, a He HelKiMi (hapMaTbHBIMI
aamaBeHACIIMI. ['9Ta cBemubINb, mTO E€H 100pa Beay CIIaBEeHCKYHO MOBY i Hs0ara
BaJIO/Iay HAMEIIKAM 1 TaKcaMa JIaI[iHCKau.
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SUMMARY

Trubar’s translations of Luther were consistent for the most part, yet he did from time to time
rely on the Latin translation of Erasmus of Rotterdam and the Vulgata. The main principle of
Trubar’s translation was the word-by-word principle that was limited by grammatical differences
between German and Slovenian and some other stylistic strategies. The word order is often the
same as that of the original but is nevertheless dii to systemic and stylistic reasons different as
far as verbs and certain particles are concerned. In some cases Trubar adopted the lexis and the
syntax of the original. The translation of nouns is very stable whereas the translation of verbs,
adverbs, conjunctions and particles in various parts of the text is less consistent. The translator
transferred verbal phrases on the basis of his own linguistic capabilities, which proves that he
had a good grasp of Slovenian, German and Latin. Trubar’s translation can be seen as consistent,
yet not entirely literal (as is the case with Dalmatin’s translation).



